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5) Robert Bosch Elektronika Kft. Y
Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN . .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<m-.< note no 4659913 Page *_cmv

1) Customer 5) Supplier No, LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KZA, 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 H
JRobext Bosch Gmb 1000911829 0091024089 |uJ 10.12.2021
Kbg .

_ _ Delivery/installation Is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch H..m_, atz 1 . to aur conditions, which underlle the contractual relationship. o) Freiht 7) Delivery 09.12.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [unfrank| (Waggon | [Camier -12.

10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ._3%,.% N
Express Vehic. own raer-No.
550004500001  14.06.2021 cHub Pos 25117852
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total welght kg 24
truck collect. load Free Carrier 3 PAL gross 335,1 net 190,1
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) A4S 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.{Is} +- Notes
i 0260.001.070 V03 |2510266920 EL Control Unit;aTCU-2-9. 192
XXXXK i
13930344
Sollea 6063 KUy,
KUEHNE+NAGEL s, L L
ACCETTAZIONE MERCE .-%.wmommﬁg_ L S,
Quantitd dichiarata; m. 49 «me
Quantith effettiva: ﬂﬁ N‘ 1 Q ] ﬁ/ NQN
Tipo Imballaggio: w o .q.ﬁ N
Quantita tmballi: s 5 T/ 2
Conformita aile scheds, d'imballo: @\ ol Ver, s@ﬁm Ssu v Len tisa
Data corftrdllo: F 12 § nEm_.mmmwmr R@Qm
Firma th. WmJN.MM.mfﬁ
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Recelver 46) Invoice check
Raceiver notes Date
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g 1 Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender {Name, address, country) :\I'\I%I'IEZRTQTAESI'?S:\IELI{VGAOI\II- SE[\(;deEMENT
gJj Absender (Name, Anschri, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
%IRobert Bosch Elektronikal Kft. Afuvarozdsra eltérd megallapods eseién is a Nemzelkéizi Andfuvarozdsi egyszmény
'gi = (CMR) rendelkezssei az irényaddk.
g Robert Bosch 0t 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clausa to the contrary to the Convantion
E 3000 Hatvan on the Centract for the Intemational Carmrige of Goods by Road (CMR)
% Digse Befirderung unterlizgt trotz einer gagenteiigen Abmachung den Bestimmungen
gIHUNGARY das Oberelnkommens tiber den Befrderungsvartrag Im Internationalen Strassengb-
> tervarkehr (CMR)
@ [T
=
gl., Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country} Fuvarazs (Név, cim, arszag)
£ 2 Empfanger {Namg, Anschrift, Land) 16 Caner (Name, address, country)
£ ' ) | ] Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
ElMagna PT S.p.A.
21via del Ciclaminl, 4 (Z( d\ 6{ /Z,}ﬁ
g 70026 Modugno (BA) L
SNTALY
5
E Az &nt kiszolgaltatasi helye (helység, orszég) Tovabhi fuvarazak {Név, clm, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Moduano (BA}
orszag / country / Land ITALY
Az aru alvételének helye és iddpontja (helység, orszag, tdpont)
4 Piace and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartisal s bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carmier's reservations and observations
helysén / place / Cr Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idGpont f date / Datum 20211210
5 Mellékelt okmanyok Annexed decuments
g Beigefligte Dokumente
< SAP773693
£]
s
nl  Jelésszam Darabszdm Csoma ; Arumegnevezése Statisztikai szam . 3
0 golds madja o Bruité siily {kg) Térfogat {m)
i 1 ?::nz:[xeﬁojn d 7 m‘r_ﬂ:ﬁ packages 8 Method of packing 9 Nam?c:f tha g::sds 10 S‘a“:g:al 1 Grossweightinkg |12 velums inm?
= Art der Ve Brultogewicht in Kg Urmfang in m®
Gl Nummem Packstlcke istiknummer 9
5 32 PAL KFZ OR 3,630.000
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H ZZEm Bel .
g ('I:assm|I Nunger L:Ilar Klasse, Ziffer, Buchsteba  ADR 36530.000
A feladd rendelkezései (VAm- 85 egyéb hivatalos kezelss) Fizelends | Atvens
'§ 43 Sender's instructions {Custons and olher formalitias) 19 To ba paid b Falads, Sender, Pénznem, Conslgnee
3 ¥ Abhsendar Curency, Wahruni
i Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtlicha Behandiung) Zu zahlen vom . 9 Empfénger
[}
g
Visszatérités &
14 Relmbursement o
o Rickesstatlung g
: 15 Fuvardi|-fizetési rendetkezések Frachtzahlungsanweisungan 20 Kilsnlegas megiliapodasok Besondere Vereinbaru:ngen
9 Directicn as to freight payment Special agreemants
L]
% Bérmantve, freight paid, fral
"_;-; Bérmentesités nélkal, fraight to ba paid, unfrel
.% Kidllitds helys, idGponYja am Az &ru dlvétele; Kelet
21 21 Estavlished in p 24 Goods recoived: DAlE Ol sosrssssns
E:] Ausgeferigt in Hatvan " 20211210 Gut empfangan: Datum am.
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] Ao eHER S j Afuvarozé al&lrisa és bélyegzéle
2l 22 s H& l#am%ﬁﬁgfégﬁgf onika Kft, 23 signatura and stamp of the caniar J, R n | FAZ divenBaliiraa ex hélyegzole
¥ Ha%'é&pﬁﬂéa@ﬁ@@ﬁ%h it 2 Unterschrift und Stempel des Frach nﬁw_j Eg ] N cSig"naIJfé[an 'slamplof the cgns'rggeé
& alyan VAT: HU11872g57 \ia dai N, L trschy it und Stempel des Emptangers
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